
O
 P

R
O

C
E

SO
 D

E
 N

E
G

O
C

IA
C

IÓ
N

 C
O

N
V

E
R

SA
C

IO
N

A
L

 D
A

 E
SC

O
L

L
A

 D
E

 C
Ó

D
IG

O
 N

U
N

H
A

 IN
T

E
R

A
C

C
IÓ

N
 N

O
 M

E
R

C
A

D
O

 D
E

 L
U

G
O 

 

403 

 

A LINGUA GALEGA, HISTORIA E ACTUALIDADE. ACTAS DO I CONGRESO INTERNACIONAL: 
CONSELLO DA CULTURA GALEGA, INSTITUTO DA LINGUA GALEGA, 2004: 403-414 

O PROCESO DE NEGOCIACIÓN CONVERSACIONAL  
DA ESCOLLA DE CÓDIGO NUNHA INTERACCIÓN  
NO MERCADO DE LUGO 

Xoán Paulo Rodríguez Yáñez 
Facultade de Filoloxía e Traducción. Universidade de Vigo 

INTRODUCCIÓN1 

O noso interese céntrase no estudio da fala en situacións reais de comunicación, o que se 
dá en chamar lingua real. Máis concretamente, interésanos a análise da fala bilingüe, ou 
do que en correspondencia coa denominación de lingua real podemos chamar bilingüis-
mo real. Situámonos na perspectiva da sociolingüística interaccional (Gumperz, 1982) e 
da súa aplicación á análise interpretativa da conversa bilingüe (Gumperz, 1982; Auer, 
1984a, 1984b, 1988, 1995), que considera que as alternancias de código (code-swit-
ching) son estratexias conversacionais da maior importancia na creación e negociación 
conversacional das identidades dos participantes nunha interacción. Esta perspectiva de 
estudio da fala bilingüe ten sido aplicada por vez primeira ó caso de Galicia por Ál-
varez-Cáccamo (entre outros, nos traballos de 1990a, 1990b, 1993, 1996)2. 

Aplicando estes intereses ó caso galego, escollemos traballar sobre o mercado da ci-
dade de Lugo por unha serie de razóns teóricas e metodolóxicas, entre as que destaca o 
feito de que os mercados son espacios de sociabilidade, onde se vai non só para comprar 
senón tamén para charlar (ver Rodríguez Yáñez, 1995). Esta característica facilita a 
nosa adopción do rol de observador participante para a obtención de material sonoro. 

Dentro das interaccións entre locutores bilingües na Galicia actual, podemos atopar 
xeitos bastante diversos entre si de ser bilingües (Lüdi & Py, 1986), de presentarnos 

1 Esta comunicación baséase na Tese de Doutoramento (inédita) Estratexias de comunicación nas interaccións 
cliente-vendedor no mercado da cidade de Lugo: as alternancias de lingua galego / castelán e a negociación da 
escolla de lingua, defendida na Universidade da Coruña en 1995 baixo a dirección de Mauro A. Fernández. 
 
2 Ver tamén o traballo de Argente Giralt e Lorenzo Suárez, “A relevancia social da alternancia lingüística”, 
Cadernos de lingua 3, 1991, pp. 91-109. 
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404 como tales a través da actividade conversacional que os locutores levamos a cabo nas 
nosas interaccións cotiás. Estas diferencias sociolingüisticamente relevantes poderían 
atoparse en alomenos dous niveis conversacionais: un nivel xeral das estratexias da 
construcción do discurso e un nivel específico dos repertorios bilingües dos participan-
tes. Para exemplificar isto último imos ver a continuación unha interacción na que hai 
unha disimetría entre modelos de comportamento bilingüe. 

Na chacinería (I) 

Trátase dunha interacción que ten lugar nunha das chacinerías do mercado, con dous par-
ticipantes, cliente e vendedor. Sinalemos que se trata do inicio absoluto da relación en-
tre estes dous locutores: este feito ten gran importancia nos procesos de negociación da 
escolla de código posto que nas interaccións con descoñecidos é habitual adoptar usos 
lingüísticos que configuren un contexto conversacional e interpretativo de neutralidade. 

Por un lado, a institución social da compra-venda fornece, como toda institución so-
cial, un cadro situacional cunhas pautas xenéricas e orientadoras do comportamento, 
asociadas a unha distribución de roles: hai un cliente e hai un vendedor. A adopción 
lingüística destas pautas non marcadas dá seguridade ós participantes; concretamente os 
vendedores preséntanse a través delas coma profesionais da venda.  

Por outro lado, o certo é que o obxectivo principal do participante co rol de vende-
dor é satisfacer axeitadamente o cliente por causa dun interese económico. Así, forma 
parte das expectativas dos clientes o feito de que o vendedor tenda a converxer lingüis-
ticamente con eles, acomodándose, alomenos en certo grao, ás escollas de código que 
aqueles propoñan.  

Sen embargo, como imos ver a continuación, os procesos de negociación de escollas 
de código relativamente novidosas (é dicir, interpretadas por algún dos participantes 
como novidosas) serán levadas a cabo con sumo coidado. 

Nas interaccións comerciais dos mercados (de xeito parecido ó que sucede nas ten-
das de barrio) son frecuentes as secuencias de actividade puramente conversacional. A 
maioría das veces están inseridas entre secuencias estrictamente comerciais: entre por 
un lado aquelas secuencias de petición do producto por parte do cliente, definición (co-
operativa ou non) das súas características, eventual releo, e por outro a secuencia de 
intercambio producto-cartos. Deste xeito, esta actividade puramente conversacional 
normalmente coincide coa secuencia (inicialmente non verbal) de resolución por parte 
do vendedor das rutinas de carácter manual necesarias para atende-la petición do cliente 
(corte, pesado, etc., do producto). 

As secuencias extracomerciais teñen unha especial importancia para o proceso con-
versacional da negociación da escolla de código, pois é sobre todo nelas cando os parti-
cipantes teñen ocasión de redefinir conversacionalmente o marco situacional, a través da 
adopción de roles conversacionais non directamente definidos pola institución da com-
pra-venda: roles de ‘cidadán’, de ‘veciño’, de ‘ama de casa’, de ‘labrador’, de ‘coñeci-
do’ (ou de ‘cliente-coñecido’), de ‘filla de menganita’, etc. Deste xeito, as identidades 
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405 conversacionais dos participantes tenderanse a configurar a través dunha gama máis 
variada de estratexias lingüísticas, entre as que están aquelas que proceden do repertorio 
bilingüe dos falantes. 
Na chacinería (I) 
(91128/2A) 

C: cliente. V: vendedor 
 

1 C: hola →  

2  ten xamón ?   

3 V: sí → 

4 C: quería: douscentos gra┌mos:┐→ 

5 V:                       └sí: ┘↑ 
6  <1> 

7  (tengo que buscarlo aquí xxx) 

8  <3>  

9  de cuál prefiere ?  

10  este →  

11  o: este ↑   
12  <1,5>  

13 C: POis este logo ↓ 
14 V: este 

15 C: si (/sí) 

16 V: (xx) 

17  <17> 

  [ruído da máquina cortadora] 

18 V: qué calor ↓  
19  verda(d) ↑  
20  (qué horrIble).. qué horr::or →...  

21  además in*sano una cosa así pegajosa  

22  <2,5>  

23 C: ata agora choveu bastante pero:: 

24 V: sí: ahora:┐ 
25 C:           └ahora parece que empeza o vrao 
26 V: si ahora parece que empeza de verdá 

27  <4> 

28 C: {[dc] [b] o peor é si empezan os incendios outra vez}  

29 V: o:h ayer qué animalada había de incendio →  

30  mAdre de ┌dios → ┐ 
31 C:          └ah si ↑┘  
32 V: ayer ahí por la parte de almería ↑  
33  por ahí →  

34  aquelo era → ..  

35  qué ilumina’dísimo ↑  
36  qué qué tris’tísimo ↑  
37  ... eso no daba dAba.. daba ‘pena ver aquelo ↓  
38  (x) -cir ... eso es ho’rrIble ↑  
39  (x)-cir ┌(xxx)─┐  
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406 40 C:         └este a┘no por aquí: aínda non se viron moitos:→  

41  ... comparado con outros anos →  

42  ... en galicia ↑ 
43 V: y:: an- an- antesdayer... colleron aí un señore... →  

44  e leva e leva cárcel e leva umh →  

45  e metéronlle non s(é) cuantos millós de pesetas ↓ 
46 C: jodé ↑ 
47 V: si no:n precisa 

48  ... y ayer decía un home joven →    

49  .. que::.. los madeRIStas.. ↑  
50  que no momento que se privaban que era una ‘cosa que ya no 

  se puede soportar.. ↓  
51  daba (xxx)       

52  <5>  

53  (xxx) culpa (ós) maderistas ↑ 
54  <5> 

55 V: anque pase un pouquiño é igual ↓  
56  ver┌dá┐ ↑  
57 C:    └é─┘ igual anque pase ↓  
58  é igual si  

59 V: ...tres ochenta y tre┌s:─┐ ↓ 
60 C:                      └moi┘ ben → 

61  <35>     

62 V: cuatro.. y cien┐ → 

63 C:                └vale gracias → 

64 V: (a)┌diós──┐ ↓ 
65 C:    └ata lo┘go  

 
Na transcrición optamos por tres tipos de letra: letra normal para todos aqueles seg-

mentos en principio non identificables formalmente como pertencentes a un código con 
exclusión do outro (incluídos aqueles segmentos tradicionalmente categorizables como 
interferencias ou como préstamos e que sen embargo a efectos conversacionais son for-
mas non marcadas). Subliñado para aqueles segmentos que podemos identificar como 
‘galego’. Negriña para aqueles que podemos identificar como ‘castelán’ (vid. no apén-
dice as convencións de transcrición utilizadas). 

En canto á estructura interaccional, podemos dividila en tres partes. A primeira 
parte, das liñas 1 a 17, componse de secuencias propiamente comerciais: a secuencia de 
apertura cos saúdos rituais, a de petición do producto e de especificación cooperativa 
das súas características, e máis a secuencia do corte do mesmo, que se corresponde 
cunha pausa longa de 17 segundos. Unha segunda parte (liñas 18 a 54) está constituída 
pola secuencia puramente conversacional. A terceira parte (da liña 55 ata o final), por 
secuencias novamente comerciais: negociación do peso definitivo, expresión do prezo, 
pago e voltas, e secuencia de peche conversacional cun novo ritual de saúdos. Imos ver 
en que medida esta estructura en tres partes se corresponde co proceso de negociación 
da escolla do código, e que papel xoga a secuencia non comercial.  
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407 O cliente propón unha escolla de código galego que abrangue a secuencia da defini-
ción do obxectivo interaccional, ou sexa a concreción do producto desexado (liñas 2, 4, 
13). Sen embargo, á súa vez, o vendedor propón unha escolla de código castelán, per-
ceptible como tal nas liñas 7, 9 e 11. 
 
1 C: hola →  

2  ten xamón ?   

3 V: sí → 

4 C: quería: douscentos gra┌mos:┐→ 

5 V:                       └sí: ┘↑ 
6  <1> 

7  (tengo que buscarlo aquí xxx) 

8  <3>  

9  de cuál prefiere ?  

10  este →  

11  o: este ↑   
12  <1,5>  

13 C: POis este logo ↓ 
14 V: este 

15 C: si (/sí) 

16 V: (xx) 

17  <17> 

  [ruído da máquina cortadora] 

 
Non coñecendo ó cliente, o vendedor parece interpretar que manterse no uso do 

castelán é continuar a definir prudentemente a situación, a pesar da escolla proposta 
polo cliente, en termos da maior neutralidade posible. En efecto, o segmento de cuál 
prefiere ? .. este ↑ o este→ (liñas 9 á 11) supón a primeira intervención 
na que o vendedor fai un uso non coincidente formalmente nos dous códigos (pois pres-
cindimos do segmento reconstruído e parcialmente inaudible da liña 7). Así, neste pe-
ríodo inicial da negociación da escolla de código, o cliente pode inferir que o vendedor 
non desexa se-lo responsable da posible continuidade da interacción no código galego e 
que, xa que logo, non infrinxe as regras da neutralidade transaccional debida. 

Despois dunha pausa de 17 segundos, a quenda que comeza na liña 18 inaugura 
unha secuencia de actividade puramente conversacional, mentres o vendedor leva a 
cabo as rutinas manuais inherentes á satisfacción da petición do cliente. Pero o vendedor 
segue a propoñer unha interacción sobre a base do código castelán, como vemos na liña 
21, e isto a pesar de tratarse dunha secuencia de finalidade non transaccional. 
 
18 V: qué calor ↓  
19  verda(d) ↑  
20  (qué horrIble).. qué horr::or →...  

21  además in*sano una cosa así pegajosa 

22  <2,5>  
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408 Se ben a secuencia inicial (ata a liña 17 inclusive), na que o rol conversacional de V 
é un rol de vendedor, xustifica doadamente certos usos a través dos que se crea un con-
texto de neutralidade ou de profesionalidade (pois en efecto, o vendedor parece vincu-
la-lo valor da súa profesionalidade a certos usos deste código) non sucede o mesmo na 
secuencia que comeza na liña 18, e que abre o propio V, na que este adopta un rol con-
versacional de simple ‘cidadán’ (neste caso, de ‘cidadán’ abafado pola calor). Debemos 
ter en conta que anque as secuencias conversacionais, coma esta, non teñan unha finali-
dade comercial directa, cumpren en realidade unha función importante dentro do con-
xunto da interacción de compra-venda. No mercado (que definimos como un espacio de 
sociabilidade) son relevantes para crear vínculos entre cliente e vendedor, vínculos que 
redundarán no beneficio económico do propio vendedor na medida en que se constitúa 
unha rede interaccional de certa estabilidade. Así, neste caso, e aínda presentándose 
como ‘cidadán abafado pola calor’, segue a preferi-lo contexto interpretativo creado a 
través do código máis formal. 

A apertura feita polo vendedor nesta secuencia constitúe probablemente un caso de 
minimización da pausa, que é bastante longa. Os comentarios sobre o tempo dos que se 
serve (liñas 18 a 21) son proverbiais e cumpren unha función fática. 

O cliente decide manterse na súa escolla de código, tanto na súa réplica ó comenta-
rio inicial de V (liñas 23 e 25), coma na súa introducción do tema dos incendios (liña 
28), escolla que manterá ata o final da interacción. 

 
23 C: ata agora choveu bastante pero:: 

24 V: sí: ahora:┐ 
25 C:           └ahora parece que empeza o vrao 
26 V: si ahora parece que empeza de verdá 

27  <4> 

28 C: {[dc] [b] o peor é si empezan os incendios outra vez} 
 
O certo é que cabe dentro do posible que unha apertura secuencial cunha proposta de 

escolla do código galego puidese ser interpretada polo cliente como unha infracción ás 
normas da neutralidade debida: en efecto, o vendedor non pode estar seguro de como 
construirá a súa identidade conversacional o cliente nesta secuencia. Seica sería por 
parte de V un xeito demasiado brusco de presentarse conversacionalmente dun xeito 
diferente a como escolleu presentarse ata o momento. De feito, parece avalar esta hipó-
tese o xeito paulatino en que este locutor vai introducir eses para el novos indicios de 
contextualización, reconfigurando a súa identidade diante do cliente. 

Unha vez que o cliente deixa claro, nas liñas 23 e 25, que persiste na súa escolla de 
código tamén nesta secuencia, tamén o vendedor converxe con ela, concretamente na 
quenda da liña 26, anque sexa para limitarse case a retoma-la afirmación precedente do 
cliente.  

Neste punto hai un feito estructural de cooperación conversacional que parece propi-
ciar a converxencia no código. Na liña 23 o cliente introduce un contraste entre o que 
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409 sucedeu antes (ó parecer choveu inusualmente para a estación na que se está, o verán) e 
o que sucede agora (a calor excesiva), contraste acentuado polo alongamento de 
pero::. Na liña 24 o vendedor, incidindo nese contraste, inicia un enunciado (que 
ningún indicio formal nos permite adscribir a un código determinado) que vai ser com-
pletado en galego polo cliente na liña 25, engranzándoo coa intervención de V. E así, na 
quenda seguinte (liña 26) o vendedor recupera o enunciado que el mesmo comezara 
pero apropiándose da escolla de código proposta na formulación do cliente, repetindo o 
que vén de dici-lo seu interlocutor anque intensificado polo de verdá final. 

Á luz do que sucede en 26, podemos dicir que o vendedor interpreta a interrupción 
do cliente en 25 como unha interrupción cooperativa (cf. Goldberg, 1990). 

Este primeiro cambio ó código galego por parte de V confírmalle a C que a súa pro-
posta de escolla de código non está fóra de lugar e pode ser secundada.  

Sen embargo, como imos ver a continuación a través das intervencións de V nas li-
ñas 29 a 39, a adopción dun código non ten por que implicar unha exclusión do outro 
código. O que se pon en práctica é a escolla non dun código, senón de certo grao de 
fluctuación entre os códigos (Rodríguez Yáñez, 1995). Noutros termos, V maniféstase 
como bilingüe a través da adopción dun comportamento alternante. Á súa vez, este grao 
de fluctuación entre os códigos é fluctuante, é dicir, modifícase ó longo da interacción: 
por exemplo, e como xa dixemos, nas diferentes secuencias da conversa comparadas 
entre si. 

Isto permítenos suxerir que a cooperación conversacional pode precisar de certo 
grao, pero só de certo grao, de converxencia lingüística entre os códigos galego e cas-
telán, e que este grao pode variar fortemente dunhas interaccións a outras, e dunhas 
situacións a outras. 

 
29 V: o:h ayer qué animalada había de incendio →  

30  mAdre de ┌dios → ┐ 
31 C:          └ah si ↑┘  
32 V: ayer ahí por la parte de almería ↑  
33  por ahí →  

34  aquelo era → ..  

35  qué ilumina’dísimo ↑  
36  qué qué tris’tísimo ↑  
37  ... eso no daba dAba.. daba ‘pena ver aquelo ↓  
38  (x) -cir ... eso es ho’rrIble ↑  
39  (x)-cir ┌(xxx)─┐  
40 C:         └este a┘no por aquí: aínda non se viron moitos:→ 

41  ... comparado con outros anos →  

42  ... en galicia ↑ 

 
No caso que nos ocupa chama a nosa atención a escolla de código de C, que conleva 

un escaso ou nulo grao de comportamento alternante (mesmo o segmento expresivo de 
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46 pode ser considerado unha simple forma non marcada). En efecto, o cliente tende a 
adoptar un comportamento monocodal en galego. O seu modelo de competencia bilin-
güe sería un modelo que tende a manter separados os dous códigos no comportamento 
real. 

O que nos importa é que o vendedor, que posúe unha competencia bilingüe alter-
nante, é capaz de recoñecer ese outro modelo de bilingüismo como un dos conxuntos de 
normas de uso bilingüe susceptibles de interactuar co seu propio repertorio verbal bilin-
güe, e isto na medida en que no seu repertorio bilingüe figuran as solucións conversa-
cionais —isto é, negociadas— axeitadas ó encontro destes dous tipos de normas de uso 
bilingüe. 

Chama a atención o feito de que, en termos da negociación conversacional das iden-
tidades, o cliente non bote man, en xeral, das estratexias alternantes de código, mentres 
que o outro participante si o fai. O efecto conversacional disto é que a colaboración que 
cada un dos participantes presta ó vaivén conversacional é substancialmente diferente. 
O vendedor é quen asume o esforzo conversacional de regula-la disimetría nos códigos 
a través da adopción dun grao de fluctuación entre os mesmos. O caso é que, a efectos 
da cooperación conversacional e da continuidade satisfactoria da interacción, C pode 
mante-la súa escolla monolingüe, como vemos a partir da liña 28. Vexamos agora en 
que consiste concretamente a fluctuación pola que optou V3. 

A quenda que comeza en 29 non resulta formalmente adscribible a un dos dous có-
digos. Na quenda que comeza en 32, nun ton xeral exclamativo continuación de 30, o 
locutor expresa a impresión que lle causou un gran incendio (presumiblemente visto en 
televisión). Esta forte impresión do ‘cidadán indignado polos incendios’ exprésase con 
usos do código castelán. 

En 32-33 V sitúa espacialmente o incendio, de xeito máis ou menos aproximativo. 
De feito, a alternancia no segmento aquelo era → (34) obedece á satisfacción dun-
ha necesidade expresiva in crescendo, necesidade que prima sobre calquera descrición 
de tipo obxectivo dado precisamente o carácter indescritible do incendio. A utilización 
do demostrativo neutro, iniciando ademais unha frase truncada, non fai senón subliñar 
este carácter dantesco. Se aquí esta necesidade expresiva verifícase a través dunha alter-
nancia do castelán ó galego, nas liñas 37 e 38 temos o caso inverso: daba dAba.. 
daba ‘pena ver aquelo↓ … eso es ho’rrIble ↑. 

O cambio de códigos sérvelle ó locutor para introducir sucesivas matizacións acerca 
de como se sitúa fronte á catástrofe dos incendios. Esta fluctuación, e con finalidades 
semellantes, parece continuarse nas liñas 43 a 45. 

3 Lembremos que estamos a falar de recursos lingüísticos que, na xeneralidade dos casos, son empregados in-
conscientemente, inseridos no automatismo da propia competencia lingüística, do mesmo xeito que son 
inconscientes e por así dicilo automáticos calquera outro tipo de recursos lingüísticos na maioría das ocasións 
nas que os usamos (por exemplo, aqueles recursos asociados ós cambios de rexistro ou de estilo operados por 
un locutor dado nunha mesma conversa que fose considerada, stricto sensu, monolingüe). 
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411 43 V: y:: an- an- antesdayer... colleron aí un señore... →  

44  e leva e leva cárcel e leva umh →  

45  e metéronlle non s(é) cuantos millós de pesetas ↓ 
46 C: jodé ↑ 
47 V: si no:n precisa 

48  ... y ayer decía un home joven →    

49  .. que::.. los madeRIStas.. ↑  
50  que no momento que se privaban que era una ‘cosa que ya no 

  se puede soportar.. ↓  
51  daba (xxx)       

52  <5>  

53  (xxx) culpa (ós) maderistas ↑ 
54  <5> 

 
En 48 a 50 V vai artella-la conversa a través do recurso ó discurso referido, valéndo-

se ademais dunha alternancia no momento de introducir un substantivo identificador 
claro como inicio de cita: los madeRIStas (que parece sinalar ós posibles culpa-
bles), con elevación parcial do volume, e que focaliza o resto da información, especial-
mente despois de que no segmento inmediato precedente o locutor tivese un momento 
de hesitación no seu discurso, como vemos nese que::.. con alongamento seguido de 
pausa. Ó substantivo séguelle unha explicación (bastante confusa) no código galego, 
que remata nun segmento de carácter concluínte en castelán. 

Temos aquí dous casos paradigmáticos de switching amplamente recensionados na 
literatura sobre a cuestión (ou, no caso galego, nos traballos de Álvarez-Cáccamo, 
1990a; 1996 para as alternancias de cita): a alternancia de código serve, entre outros 
usos, para contrastar as distintas partes da estructura dun discurso referido, ou como 
vemos na liña 50, as partes dunha oración complexa: que no momento que se 
privaban que era una cosa que ya no se puede soportar.  

Finalmente, observemos que rematada a rutina do cortado e do pesado do xamón, V 
dá por finalizada a actividade conversacional e retoma a actividade de compra-venda. O 
interesante é constatar que, contrariamente á secuencia de compra-venda inicial, en 
55-56 V vaise valer da mesma escolla de código da que xa fixo abundante uso na se-
cuencia conversacional.  

 
55 V: anque pase un pouquiño é igual ↓  
56  ver┌dá┐ ↑  
57 C:    └é─┘ igual anque pase ↓  
58  é igual si  

59 V: ...tres ochenta y tre┌s:─┐ ↓ 
60 C:                      └moi┘ ben → 

61  <35>     

62 V: cuatro.. y cien┐ → 

63 C:                └vale gracias → 

64 V: (a)┌diós──┐ ↓ 
65 C:    └ata lo┘go  
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Deste xeito, a redefinición da situación levada a cabo durante a pura conversa pode 
manterse nas secuencias comerciais, en principio máis formais. Sen embargo esta inci-
dencia non é abondo importante, alomenos neste caso, como para impedir que o prezo 
do producto (59) e as voltas (62) se expresen de novo en castelán. Polo que puidemos 
recoller no noso corpus, é relativamente frecuente a expresión do prezo a través de usos 
do código castelán en contextos conversacionais predominantemente galegos, en moitos 
dos casos probablemente para situarse nunha posición de ‘autoridade’ e, xa que logo, 
anticiparse ás posibles estratexias de regateo ou disconformidade por parte do cliente.  

O vendedor quere encadrar de novo a conversa nun contexto profesional creado a 
través deste cambio de código: neste contexto verifícase o intercambio cartos-producto, 
que é a culminación da interacción. 

En resume, podemos dicir que, fronte ó modelo lingüístico de C, o vendedor arre-
quece o seu discurso cunha serie de recursos expresivos e estratexias significativas na 
negociación conversacional, existindo xa que logo certo desequilibrio na contribución 
de cada un dos participantes á negociación das identidades conversacionais, que se han 
artellar a través de xeitos substancialmente diferentes de ser bilingües. 
 

CONCLUSIÓNS 

De casos coma este extraémo-la seguinte reflexión de carácter xeral. Non cabe dúbi-
da de que a institución social e as súas pautas comportamentais fornecen un marco que 
dá seguridade e que se trata, grosso modo, de reproducir. E as propostas novidosas 
respecto de tal marco (ou para os efectos conversacionais: que un dos participantes 
percibe como novidosas, coma ocorre co vendedor da interacción precedente) en bas-
tantes casos deberán ser obxecto dunha coidadosa negociación, so pena de ser conside-
radas como infraccións. 

Así, se a competencia bilingüe inclúe ser competente nas alternancias de código, isto 
quere dicir que presentarse conversacionalmente como bilingüe é unha cuestión que, 
para certos falantes en certas situacións de comunicación, non se dirime coa escolla dun 
código ou a escolla doutro código. De feito, como acabamos de ver, para o vendedor esa 
‘coidadosa negociación’ vaise verificar sobre a base da adopción de certo grao de fluc-
tuación entre os códigos4. 

Feitos deste tipo, identificables a nivel microinteraccional, permiten tirar conclu-
sións acerca dos motivos (e acerca da sutileza dos mesmos) polos que en tantos casos os 
modelos de comportamento lingüístico que desde a vontade planificadora se propoñen 
(de feito un dobre monolingüismo, baseado nos modelos cultos de bilingüismo –ver 
Rodríguez Yáñez, 1993) atopan na práctica interactiva tantos atrancos reais. 

4 Sobre a consideración do carácter discreto dos sistemas lingüísticos e os problemas que este presuposto 
teórico plantexa cando se confronta coa fala bilingüe, ver, p. ex., Gardner-Chloros, 1995. 
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413 APÉNDICE: CONVENCIÓNS DE TRANSCRICIÓN 

(letra normal) segmento formalmente neutro 
galego  
castelán  
(a)┌diós──┐ solapamento de voces 
   └ata lo┘go  
ahora┐ engranzamento de voces 
     └ahora  
.. pausa de 0 a 0,5 segundos 
... pausa de 0,5 a 1 segundo 
<6> pausa máis longa (en segundos) 
{[b] o peor é} rexistro melódico relativamente máis baixo  
{[dc] o peor é} segmento relativamente decelerado 
↑ → ↓ ton ou grupo melódico final ascendente, sostido ou descendente 
madeRIStas volume relativamente máis alto dalgún son ou segmento curto 
ilumina’dísimo til para acento enfático ou rítmico 
in*sano acento contrastivo 
ahora: / ahora:: alongamento dun son vocálico ou consonántico 
an- son interrompido 
[ruído da máquina] comentarios; signos xestuais, kinésicos ou proxémicos 
(tengo que buscarlo) son, palabra ou frase reconstruída 
(xx) sílaba inintelixible 
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